
The “Prestige” boom sprayer has been designed to 
answer the current and future requirements of mo-
dern agriculture, providing for a sustainable, envi-
ronmentally friendly agriculture.
This second series of the "Prestige" range offers 
increased application precision, reduces residue li-
quids to a minimum, and  complies with all good 
agricultural practices.
Operator convenience, fast loading and cleaning 
functions all combine to offer great stability during 
transfer and reduce dead times to a minimum.
Prestige sprayers are certified by the European net-
work Entam, answering to rigorous current and fu-
ture European Standards with regard to operation, 
treatment quality and operator safety.  

The Prestige range articulates in 2 series of sprayers: 
“Prestige Go“ and “Prestige Plus”.

Die Feldspritze „Prestige“ wurde so entwickelt, dass 
sie sowohl den gesamten derzeitigen als auch den 
zukünftigen Bedarf der modernen Landwirtschaft 
decken kann. Hauptziele bei der Entwicklung waren 
Widerstandsfähigkeit, einfacher Gebrauch und Be-
handlungsgenauigkeit für eine umweltfreundliche 
Landwirtschaft und zum Schutz der Umwelt.
Für die zweite Serie der Produktreihe Prestige wurde 
die Dosierungsgenauigkeit verbessert und Restflüs-
sigkeiten auf ein Minimum reduziert, damit die Grun-
dsätze einer guten Landwirtschaft befolgt werden 
können.
Komfort für den Benutzer, schnelle Befüllungs- und 
Reinigungsvorgänge und die hohe Stabilität wäh-
rend der Überfahrt reduzieren die Ausfallzeiten auf 
ein Minimum.
Die Feldspritzen Prestige finden über Zertifikate 
des Europäischen Networks Entam und entsprechen 
genau den strengen aktuellen und zukünftigen eu-
ropäischen Normen bezüglich Funktionalität, Be-
handlungsqualität und Sicherheit des Benutzers. 
Die Produktreihe Prestige unterteilt sich in 2 
Spritzenserien: „Prestige Go“ und „Prestige Plus”.

“Prestige” -

-

-

-

-

-

-

-

-

“Prestige Go “ “Prestige Plus”

Prestige: an advanced technological, environmentally-friendly Sprayer range.     

Prestige: eine technologische und umweltfreundliche Spritzfamilie.      

Prestige:    

2



Chassis: sturdy and stable.  

The robust monoblock chassis with highly resistant 
steel spars and the over-sized axles ensure excel-
lent strength to the machine, ideal support for the 
tank and anchoring to the lifting parallelogram of 
the boom. The chassis is protected by a special zinc 
base and kiln painted with epoxy powders. 

Rahmen: widerstandsfähig und stabil. 

Der robuste Rahmen aus einem Block mit  
Längsträgern aus hochfestem Stahl und überdimen-
sionalen Achsen verleiht der Maschine eine optimale 
Widerstandsfähigkeit und bietet gleichzeitig eine 
ideale Stütze für den Tank und die Verankerung des 
Hubparallelogramms des Gestänges.
Der Rahmen wird geschützt durch eine speziel-
le Grundierung auf Zinkbasis, die mit Epoxystaub 
brandlackiert wurde.

                       
-

-

-

-

Tank: exclusive and intelligent. 

The polyethylene tank is particularly sturdy 
with smooth internal and external parts.

The advantages of this exclusive design are:
       

surging inside the tank during direction chan-
ges, guaranteeing  superb directional stability 
in any treatment condition.

         -
lity of the sprayer when used on slopes or with 
tight tracks.

      
of the chemical mix, facilitating mixing inside 
the tank and any washing at the end of work.

          
optimises the weight distribution and enables:
- Washing the sprayer circuit without returns to 
the main tank, also in the case of interruption 
to an application.
- Washing the internal wall of the tank at the 
end of work, thanks to the effective "Robot-Jet".
       



Tank: exklusiv und intelligent.       

Der Tank besteht aus Polyäthylen, verfügt über glatte 
Innen- und Außenteile und ist besonders robust.
 
 Vorteile dieses exklusiven Designs:
     

bei Richtungswechsel das Bewegen der Flüssigkeit 
im Tank. Somit kann eine hohe Stabilität unter allen 
Behandlungsbedingungen garantiert werden.

       
eine hohe Stabilität auch bei Gefällen oder mit engen 
Spurweiten.

  Da keine toten Ecken vorhanden sind, können 
sich keine Chemikalien absetzen, die Bewegung im 
Tank und die Reinigung am Ende der Arbeit werden 
erleichtert.

 Vorne am Behälter befindet sich der Spülwasser-
      

und erlaubt:
- Die Kreisreinigung ohne Rücklauf in den Haupttank, 
auch wenn die Behandlung unterbrochen wird.
- Die Innenwände des Tanks am Ende der Arbeit zu 
reinigen, dank der leistungsstarken Düse „Robot-Jet”.
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Preparation and fast, safe and ecological treatments  - Schnelle, sichere sowie umweltfreundliche Vorbereitung der Behandlung -

The “dry-type level gauge”               
for an easy read of the liquid quantity inside the tank. The feeder, which is positioned in the middle of the tank, is 
less affected by sprayer chassis uneven standing.

"Der Trocken-Füllstandanzeiger"             
sichtbar, und erlaubt eine optimale Ablesung von Flüssigkeitsmenge im Behälter. Der mittig im Behälter angeordnete 
Fühler wird von der Neigung des Geräts nicht beeinflusst.

“Hub Service”: work station for preparation of spraying treat-
ments. All operations can be carried out in the same place 
thanks to multi-purpose valves for: checking of the loading, 
return, system and tank washing phases. Their activation is 
guided by coloured pictograms.

“Hub Service””: Arbeitsplatz für die Vorbereitung der Behand-
lung. Alle Vorgänge können an derselben Stelle durchgeführt 
werden, dank der multifunktionellen Ventile: Steuerung der 
Befüllung, Rücklauf, Reinigung der Anlage und des Tanks. Ihre 
Betätigung wird über farbige Bildsymbole angezeigt.

“Hub Service”: 

The pant protection products are 
quickly dissolved inside “Pre-
mixer Maxi": mounted on paral-
lelogram, allows a quickly prepa-
ration of chemical mix thanks 
to high pressure nozzles and a 
rapid incorporation inside the 
tank with a water-injector. The 
"Premixer Maxi", complies with 
EN-Rules and is complete with 
cover with seal  and hopper walls 
washing system.

"Premixer Maxi": Einspülbehäl-
ter auf Parallelogramm montiert, 
erlaubt eine optimale Vorberei-
tung der Spritzbrühe dank der 

speziellen Hochdruckdüsen und ermöglicht eine rasche Befüllung in den Haupttank. Das "Pre-
mixer Maxi" entspricht die EN-Normen und ist  mit  Reinigungssystem und Dichtdeckel geliefert.

“Premixer 
Maxi”

Prestige  PLUS

Prestige  PLUS Prestige  PLUS
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Preparation and fast, safe and ecological treatments  - Schnelle, sichere sowie umweltfreundliche Vorbereitung der Behandlung - 

“Robot-jets”: thanks to these rotating nozzles working with high pressure clean water, excellent 
washing of the tank walls is assured.

Die sich drehenden Hochdruckwasser Düse „Robot-Jets” arbeiten mit sauberem Wasser und Garan-
tien eine optimale Reinigung der Tankwände.

“Robot-jets”

The flexible tubes are housed in appropriate channels above the tank, 
avoiding abrasions against the chassis and facilitate maintenance inter-
ventions.

Die Schläuche befinden sich in den entsprechenden Kanälen über dem 
Tank. Hierdurch werden Abreibungen, die durch den Kontakt mit dem Rah-
men entstehen, verhindert und Wartungseingriffe erleichtert.

The powerful mixing system guarantees homogeneity of the mix inside the 
tank. The intensity of the mix can be adjusted to avoid excessive forming 
of foam.

Das Intensiv-Rührwerk garantiert ein homogenes Gemisch im Tank. Die In-
tensität der Bewegung kann eingestellt werden, wodurch verhindert wird, 
dass sich übermäßig Schaum bildet.

Platform with folding ladder

Plattform mit klappbarem Treppchen
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 Stable in field, quick in transfer - Stabilität auf dem Feld und Schnelligkeit bei der Überführung - 

The “Prestige“ range comes fully equipped with fixed drawbar adjustable in height with towing eye. The 
ball attachment is an optional extra. For an easy tractor coupling is privided a sturdy servo-steering.

„Prestige“ ist serienmäßig mit einer festen höhenverstellbaren Deichsel mit Zugmaul ausgestattet. Als Op-
tion ist eine Kugelkupplung erhältlich. Um die Koppelung an den Traktor zu erleichtern ist hier eine stabile 
Deichsel mit Servosteuerung vorgesehen.

“Prestige“

Lower link forced tracking drawbar.

  

Hydraulically activated steering drawbar. Compatible for “Trailmatic & 
Trailmatic Profi” electronics management.

Lenkbare Deichsel mit hydraulischer Steuerung. Kompatibel mit der 
elektronischen Steuerung „Trailmatic & Trailmatic Profi".

“ Trailmatic  & Trailmatic Profi”

k forced tracking drawbar.

OPTIONAL - ZUBEHÖR  - 
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Stable in field, quick in transfer - Stabilität auf dem Feld und Schnelligkeit bei der Überführung - 

“Quadrilever” pantograph lifting system of the boom with parallelogram by 2 
hydraulic cylinders. It is all aided by a hydro-pneumatic system with nitrogen 
bowls. The joints of the lifting device are realised with self-lubricating pins 
and adjusted steel pins. The “QUADRILEVER” system assures great stability for 
the boom, both during treatment and during transfer, also allowing greater 
extension in height compared to classic vertical lifting mast.

Die Gestängeaufhängung „Quadrilever” mit Parallelogramm wird über 2 
Hydraulikzylinder bewegt. Alles wird über ein hydropneumatisches System 
mit Stickstoffspeichern gedämpft. Die Gelenke der Hubvorrichtung sind mit 
selbstschmierenden Buchsen und geschliffenen Stahlbolzen ausgestattet. Das 
System „Quadrilever” garantiert eine hohe Stabilität des Gestänges sowohl 
während der Behandlung als auch während der Straßenfahrt. Darüber hinaus 

wird eine Höhe erreicht, die ein klassisches vertikales Hubwerk nicht bewältigen kann.

-

-

       


        

Optional: hydraulic adjustment of the track with 2 possible 
     

Optional:       
  

        
        

Optional:              
Optional:          

     

“Soft Damp“: sophisticated and effective suspension system of the axle 
made of connecting rods, cylinders aided by nitrogen bowls and torsion bar. 
The set gives exceptional stability, both when empty and when with full 
load, at high speeds during the spraying and transport phases, and assures 
long life to the sprayer.

“Soft Damp”Hoch entwickeltes und leistungsfähiges Achsenaufhängesys-
tem, bestehend aus Pleuelstange, über Stickstoffspeicher gedämpfte Zylin-
dern und Torsionsstab. Das Ganze bietet hervorragende Stabilität,  im leeren 
als auch vollen Zustand, während der Behandlung sowie der Straßenfahrt 
mit hoher Geschwindigkeit und verleiht dem Behälter gleichzeitig eine lan-
ge Lebensdauer.

“Soft Damp“: 
-

-

2800 - 3300 lPrestige  PLUS
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Adjustment is always precise - Die Einstellung ist immer genau - 

Prestige  GO

“Elettrocontrol”                           
electric adjustment of the pressure. The functionality of the electric distributor is guaranteed from a practical self-cleaning filter. 

“Electrocontrol”              
komplettieren den Satz.

”Electrocontrol”: 

“Oleomatic””: Electro-hydraulic selector made of solenoid valves activated 
         

equalizer.

“Oleomatic”: Elektro-hydraulische Joystick-Bedienung zur Steuerung, Höhen-
verstellung, Ein- und Ausklappung, hydraulische Hangausgleich des Gestänges.

“Oleomatic”: 

“Elektroil”: Hydraulic control with direct activation by means of push button 
         

sectors and equalizer.

“Elektroil”: Elektro-Hydrauliksteuerung mit direkter Bedienung über Schalttafel 
         

von den Sektoren des Gestänges und desh ydraulischen Hangausgleichs.

“Elektroil”: -

SPRAYING CONTROLS  - BEHANDLUNGSTEUERUNG - 

HYDRAULIC CONTROLS - HYDRAULIKSTEUERUNG - 

Prestige  PLUS

“Elektroil 5”

“Elektroil 7”:              

“Elektroil 7”:       
zusätzlich die einseitige unabhängige Anwinkelung.

“Elektroil 7”: 

“OLEOMATIC”
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Multi-functions Joy-Stick for computer Can Bus and Iso Bus Profi:      
adjustments and treatment are made in fast and sequential way.

Multifunktionsgriff für Can Bus und Iso Bus Computer: die Bedienung von Gestängeklappung, Hubverstellung und 
Armaturfunktionen sind komfortabel und schnell.                

Computer “Compact””:  Latest computer generation  managed by flow meter. The integrated buttons allow activating 
                  

simultaneously displays: 
- litres per hectare being supplied at any time 
- litres already sprayed.
- treated hectares.
- forward speed.
- litres residue in tank. 

Computer “Compact”: Computer der neuesten Generation gesteuert durch Durchflussmesser. Die integrierten Schalter 
              -

leuchtete Bildschirm bietet gleichzeitig: 
    
  
 


- Noch im Tank verbleibende Liter 

-

-

Computer: Can Bus Profi  & Iso Bus Profi: Modern computers enable the fully automatic control of the application. 
A large coloured back-lit screen guides through the easy to manage and control menus.
These Computers manage various options, among which:
-  “G.P.S.“ Satellite guide with outdoor antenna. 
-  Automatic sections closing in case of overpass, corners, points, obstacles, etc.
- “Trailmatic Profi” combined with steering drawbar for managing steering and treatments on a slope.
- “Trackmatic Profi” combined with steering axle for managing steering of the wheels.
- “Distance Control Profi” complete with sonar for the automatic adjustment in height of the boom.
- “Tank Control Profi” indicates on the main display the amount of liquid inside the tank. A second  display on the 
loading point indicates the amount of water during filling.

Can Bus Profi & Iso Bus Profi: Moderne Computer erlauben die vollständig automatische Kontrolle der benötigten 
          

Dieser Computer steuert verschiedene vorgesehene Optionen, unter anderem:
-  G.P.S. Navigationssatellitensystem mit Außenantenne. 
-  Automatisches Ein- und Ausschalten der Sektionen bei der Überfahrt, Ecken, Spitzen und Hindernissen etc.
-  “Trailmatic Profi” ist mit einer Steuerdeichsel zur Steuerung des Lenkmanövers und der Behandlungen am Gefälle 
kombinierbar.
- “Trackmatic Profi” ist mit der Steuerachse zur Steuerung des Lenkmanövers der Räder kombinierbar.
- „Distance Control Profi” ausgestattet mit Sonar zum automatischen Ausgleich der Höhe der Stange vom Boden.
- „Tank Control Profi” zeigt auf dem Display die Flüssigkeitsmenge im Tank an. Ein 2. Display an der Ladestelle zeigt 
die Wassermenge an, die gerade eingelassen wird.

 Can Bus Profi & Iso Bus Profi: -

“Trailmatic Profi” 
“Trackmatic Profi”

O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  
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“Trailmatic”: Steering draw bar 
with electronic control by a sensor 
connected to the towing hook. It 
allows  through a system composed 
by cylinder, electric valves and spe-
cial software, following the tractor 
tracks.

“Trailmatic”: Lenkbare Deichsel 
mit elektronischer Steuerung, 
durch einen Sensor am Zughaken. 
Elektroventile steuern die Zylinder 
die am Traktor gekoppelt sind und ermöglichen den spurgetreuen Nachlauf der Spritze. 
Es kann während der Arbeit auf Straßenfahrt blockiert werden.

“Trailmatic” -

-

“Trackmatic Profi”: Steering system managed through information received by an electronic gyroscope 
placed on the tractor. The hydraulic steering of the wheels is automatically.  “Trackmatic Profi“ performs 
two functions: 
- steering to follow the tractor tracks and avoid moving from the tramline. 
- Correcting for treatments on a hill or, however, on deep slopes. 

“Trackmatic Profi”: Lenksystem gesteuert,  mit Hilfe der Informationen, die vom elektronischen Gyroscop 
am Traktor gesendet werden. Die hydraulische Lenkung der Räder erfolgt automatisch. 
„Trackmatic Profi“ hat 2 Funktionen:
Lenkung, damit dem Traktor gefolgt werden kann und um die Schädigung der Feldbestellung zu verhindern.
Korrekturvorrichtung: Für Behandlungen an Hügeln oder starken Gefälle.

“Trackmatic Profi”: 
-

The new on-board computer assisted system for G.P.S. computerises the treatment according to 
the configuration of the field to be treated. The field end, and the corners are considered.  Any 
obstacles like telegragh poles, plants, etc. can be memorised. The sections of the boom are auto-
matically opened or closed. The “D.G.P.S.“ outdoor antenna transmits precise information to the 
on-board computer. 

Ein neues Bordcomputersystem unterstützt durch G.P.S. automatisiert die Behandlung je nach 
Konfiguration der zu behandelnden Parzellen. Hierbei werden die Feldränder, die Ecken und die 
Spitzen des Bodens berücksichtigt. Eventuelle Hindernisse wie Säulen, Pflanzen etc. können ge-
speichert werden. Die Teilbreiten des Gestänges werden automatisch geöffnet oder geschlossen. 
Die Außenantenne D.G.P.S übersendet genaue Informationen an den Bordcomputer. 

-

O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  

“Distance Control Profi”: automatic ground contour boom alignment system, by means of the boom hydraulic equalizer and sonars. Also, it is possible to 
automatically lift  the boom at field ends, and its return to the established height once steering is completed.  

“Distance Control Profi”: Automatisches Führungssystem des Gestänges, das der Bestandsoberfläche folgt,   und die 
automatische Höhen- und Neigungseinstellung erlaubt . Darüber hinaus kann das Gestänge am Ende des Feldes auto-
matisch angehoben werden sowie ihre Rückführung auf die festgesetzte Höhe sobald das Lenkmanöver beendet ist. 

“Distance Control Profi”: -

-
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Variable Geometry independent right and left. The system includes nitrogen bowls for the boom damping on both sides.

Einseitige Neigungsverstellung               
der Neigung.

Mudguards: adjustable in width.

Kotblech einstellbare.

Brakes: these are available in hydraulic or pneumatic, with manual control or 
             



Bremsanlage: zur Verfügung sind hydraulische oder pneumatische Bremsanlage, 
mit manueller oder automatischer Betätigung. Mögliche Straßenzulassung bis 

         
        

-

Set night-work lights: positioned in the centre of the bar, these special long 
beam lights enable visibility of the nozzles during night-time treatments. 

Set Arbeitsbeleuchtung: die in der Mitte des Gestänges positionierten Schein-
werfer, ermöglichen die Düsen, während der Behandlung, in der Nacht zu sehen. 

-

Centrifugal pump: these are available as optional for loading activated by 
        

Zentrifugalpumpe: als Zubehör sind Zentrifugalpumpen mit einer Leistung 
           

einen Hydraulikmotor, verfügbar.

-

O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  O P T I O N A L  -  Z U B E H Ö R  -  

11



The nozzles and tips are pro-
tected inside the boom struc-
ture in order to avoid any contac 
with the ground or obstacles. 
The pipes are in stainless steel. 
The optional “trijet, quadrijet or 
pentajet” nozzles are fitted with 
anti-dripping membrane device, 
shutdown position and the ring 
nuts are of the “quick coupling 
type”.

Die Düsen und Düsenhalter sind 
gegen Stöße und Bodenberüh-
rung innen im Spritzgestänge 
völlig geschützt. Die Rohre sind 
aus Edelstahl. Es sind verfügbar: 
Trijet-Quadrijet und Pentajet Dü-
senhalter mit Tropfstopmembran 
und Bajonet- Verschlüssen.

-

-

-

-

-

The end arms shows 3D safety articulation 
which protects against forward, backward and 
downward collisions.

Die Endteile der Gestänge haben eine 3D Si-
cherheitsvorrichtung, im Fall von Zusammen-
treffen mit einem Hindernis nach hinten, nach 
vorne und nach unten.

-

Horizontal folding booms are constructed with high-strength steels. The triangular structure gives great rigidity to the boom, allowing precise application and spray 
quality. The entire steel structure is protected with an immersion in cataphoresis treatment, after which it is painted with baked-on epoxy powder. To ensure the 
rigidity of the boom the cylinders are in the closed position when the boom is open. In this way they are also protected during treatment.

Die Balken mit horizontaler Einklappung bestehen aus hochfestem Stahl. Die dreieckige Struktur verleiht hohe Festigkeit des Gestänges, erlauben eine präzise 
Qualitätsbehandlung. Die gesamte Struktur wurde mit einem Kataphorese-Eintauchen geschützt, dann brandlackiert mit Epoxystaub. Damit die Festigkeit des Ge-
stänges garantiert werden kann, sind die hydraulischen Zylinder geschlossen, wenn das Gestänge ausgeklappt ist. So sind die Zylinderstangen geschützt während 
der Behandlung. 

-

The bulk of pipes for distribution are made of 
stainless steel, therefore are free from break-
downs and maintenance.

Die Spritzleitungs-Rohre sowie Ölleitungen sind 
aus Edelstahl, und dadurch Wartungs- und bruch-
frei.

-

-

All boom joints are constructed with ground 
steel pins and self-lubricating bushings.

Alle Gelenke des Spritzgestänges bestehen aus 
geschliffenen Stahl-Bolzen und selbstschmieren-
den Buchsen.

-

Booms "H.B.M." & "H.B.L." -  Gestänge  "H.B.M." & "H.B.L."  -  "H.B.M."  
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The stability of the boom is guaranteed from equalizer with 
oscillating pendulum system. This assures an optimal paralle-
lism with the ground for a better quality of spraying. The new 
dampers with adjustable multi-layer connecting rods guarantee 
the damping. All the sprayers are standard equipped with a 
hydraulic trim control allowing the boom to adapt itself to 
sloping terrain.

Die Gestänge-Stabilisierung ist durch einen beweglichen Pendel-
ausgleich garantiert. Dieser garantiert ständig die beste Paralle-
lität des Spritzgestänges zum Boden, zum Vorteil der Qualitäts-
Behandlung. Alle diese Spritzgestänge sind serienmäßig mit 
hydraulischem Hangausgleich ausgestattet und ermöglichen die 
Gestänge dem abfallenden Gelände anzupassen.

-

-

-
The new suspensions  
with adjustable multi-layer connec-
ting rods in steel and Teflon assure an 
excellent damping of oscillations.

Die innovativen mehrschichtigen 
Pleuelgestängedämpfer  -

    -
fung gegen die vertikale Schwingung.

-

-

-

During the preparation of the prototype we have made many tests with electronic 
control sensors in co-operation with specialized university centres, to evaluate the 
worst and most strenuous working conditions and are now able to offer a high 
quality range of booms.

In der Prototyp-Phase wurden bei Caffini zusammen mit Universitätsfachzentren 
viele Tests mit elektronischen Sensoren an der Maschine gemacht, um die schwieri-
gen Behandlungsbedingungen nachzu- vollziehen.

-

.B.M."  "H.B.L."  : 18-20-21-24-27-28m
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Modularity of the booms / Modularität der Stangen /   “H.B.M” & “ H.B.L.” 

H.B.L.

28m

27m

24m

21m

28m-21-14

27m-21-14

24m-18-14

21m-16,5-12

7-6-6-6-6-6-6-6-7
8-8-8-8-8-8-8

6-6-6-6-6-6-6-6-6
7-8-8-8-8-8-7

6-6-6-6-6-6-6-6
6-6-8-8-8-6-6

9-8-8-8-9

H.B.M.

21m

20m

18m

21m-18-11

20m-17-11

18m-15-11

10-7-8-7-10
9-8-8-8-9

6-6-6-6-6-6-6

9-7-8-7-9
8-8-8-8-8

7-7-8-7-7
6-8-8-8-6
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FRAME SECTIONS / TEILEN GESTÄNGE /

NOZZLES SECTIONS/ TEILEN BEHANDLUNG /

NOZZLES SECTIONS/ TEILEN BEHANDLUNG /



Nozzles optional - Düsen Zubehör - 

XRC
            

         

AIXR: Air induction/Air induction /
              

           

AIC: Air induction/Air induction /
              

           

TJ / Twinjet
             

          

TTJ / Turbo twinjet: Air induction/Air induction/
               

           

TXB
            

          

SJ / Streamjet
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PRESTIGE BARRA H.B.M.

PRESTIGE BARRA H.B.L.

PRESTIGE BARRA "045"

Technical features  – Technische Eigenschaften  – 

270/95 R 36”  

230/95 R 44”   

270/95 R 44”   

270/95 R 48”    

300/95 R 46”    

340/85 R 38”   

420/85 R 38”     

520/85 R 38”     

2200    2800    3300   4500

A B C
KG

2.200       
2.200      
2.200      
2.800      
2.800      
2.800      
3.300      
3.300      
4.500      

OPTIONAL

A B C
OPTIONAL

2.200       
2.800      
2.800       
2.800      
3.300      
3.300      
3.300      
4.500      
4.500      
4.500      

KG

 A B C
OPTIONAL

2.200      
2.200       
2.200      
2.200      
2.800      
2.800      
2.800      
2.800      
2.800      
2.800      
3.300      
3.300      
3.300      
3.300      

KG

P
R

E
S

T
IG

E
 "

G
O

"

270/95 R 36”    

230/95 R 44”    

340/85 R 38”    

270/95 R 44”    

420/85 R 38”    

230/95 R 48”    

270/95 R 48”    

340/85 R 48”     

520/85 R 38”    

2200    2800    3300   

P
R

E
S

T
IG

E
 "

P
L

U
S

"

 A

B

C

44"

 A

B

C

44"

 A

B

C

44"
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the management controls: project, production, mounting, test and service after sale. The range of sprayers are also Entam certified to follow the ISO norms of the 

                 

                       
ermächtigt: Planung, Produktion, Montage, Prüfung und Kundendienst. Ebenso wird den Feldspritzen von ENTAM bescheinigt, um alle ISO- und EU-Richtlinien zu 

               

Caffini has two modern production warehouses, one dedicated to the production 
of trailed and self-propelled sprayers. The modern lines of mounting assure an 
higher assembling quality and a better delivery conformity.

Caffini produziert  in zwei modernen Betrieben. An einem Standort werden nur 
Anhänge- und Selbstfahrspritzen montiert. Moderne Montagestrassen garantieren 
Montagequalität und eine präzise Einhaltung der Liefertermine.

Caffini has always given a great attention to a good and quick delivery of spare 
parts. In the internet site is now possible to have a look on all the drawings of 
spare parts and eventually, to place the order.

Caffini garantiert ständig schnelle und optimale Ersatzteillieferung. Die Er-
satzteilsuche sowie die Bestellung der Ersatzteile können auch auf der  CAFFINI 
Web-Site vorgenommen werden. 

    

    

    

    

    

    

    

     

     19



Dealer:

Caffini S.p.A. Via Marconi, 2

37050 P ALY

www.caffini.com ail: info@caffini.com

ISO 9001:2000

OHSAS 18000
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With “Air Wings” is possible to obtain the 
following results:
- Concrete reduction of the drift, due to 
wind or dynamic advancement of the sprayer. 
This allows to spray also in windy conditions.
- Increase of the spraying speed.
- Increase of the quantity of chemical pro-
duct sprayed on target.
- Optimal spraying on the two sides of the 
leave, also when cultivations are very leafy. 

It’s possible to spray also with just 1 side 
of the boom!
Ask to your Dealer the specific prospect 
for “Air Wings”.

„Air Wings“ bietet die folgenden Vorteile:
- Drastische Verminderung der vom Wind und von 
der dynamischen Spritzen-Bewegung verursachten 
Abdrift, die einen Einsatz auch bei windigem Wetter 
erlaubt.
- Schnellere Besprühungen
- Größere Spritzflüßigkeitsmenge, die das Ziel 
erreicht.
- Optimale Deckung der unteren und oberen Blätter-
seiten auch bei Kulturen mit sehr dickem Laub.

Es ist möglich die Anwendung auch mit nur einer 
Seite der Gestänge.
Fragen Sie Ihrem Händler den bestimmten 
Prospekt „Air Wings“

The fan can be actioned directly by the hy-
       -
       

       
shaft together with the pump of the sprayer. 
The system is consisting of: hydraulic pump, 
oil tank with filter and outside level gauge.

Das Gebläse kann direkt von der Hydraulik-
     

      
   

zusammen mit der Spritzpumpe bei Gelenk-
welle betätigt. Der Anlage bestehend aus: 
Hydraulikpumpe, Ölbehälter mit Außer-Stand-
anzeiger und Filter.

“Air Wings”

2.200   
2.200   
2.800   
2.800    
3.300    
3.300     
4.500    
4.500     

hm
en

.„Air Wings“ bietet die folgenden Vorteile:
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